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Thematic Quranic Translation Series - Installment 59
(In English and Urdu)

Chapter Al-Balad (90)
Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

Kindly have a look at the following typical example of Vague and Inconsistent
Traditional Translations which remorselessly keep employing the least
representative meanings of Quranic words! Their well thought-out methodology
successfully turns Quran’s universal and eternal goals and targets largely
unintelligible. Unfortunately, this is the stuff available all around us rendering the
entire Muslim community in a fix. Kindly check the subsequent latest attempt in
purifying the face of Quran from organized distortion and interpolations and notice
as to how Quran’s True Light inspires the humanity when it is successfully drawn
forth.

The Chapter Al-Balad (90)
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Transliteration: “lLaa ugsimu bi-haadha al-balad. Wa anta hillun bi-haadhal
Balad. Wa waalidin wa maa walada; lagad khalagnaa al-Insaana fi kabad.
A’yuhsabu ann-lun yaqdira ‘alayi-hi ahad. Yaqoolu ahlaktu maalan lubadan.
A’yahsabu an lum yara-hu ahadan; a’lum naj’al la-hu ‘ayinayini; wa lisanan wa
shafatayini; wa hadayinaa-hu an-najdayini. Falaa aqtahama al’aqabah. Wa maa
adraaka ma al’agabah. Fakku ragabah. Aou it’aamum fi youmin zee masghabatin,
yateeman zaa magrabatin, aou miskeenan zaa matrabah. Thumma kaana min
allazina aamanu wa tawasau bis-sabri wa tawasau bil-marhimah. Oolaaika
ashaabul mayimanah. Wa allazina kafaru bi-aayaatina hum ashaabul mash’amah.
‘Alayihim naarun moosadah.”

Old Traditional Translation:

“Nay! | swear by this city. — this city wherein you have been rendered violable—
and | swear by the parent and his offspring: Verily We have created man into toil
and hardship. Does he think that no one can overpower him? He says: “I have
squandered enormous wealth.” Does he believe that none has seen him? Did We
not grant him two eyes, and a tongue and two lips? And did We not show him the
two highroads (of good and evil)? But he did not venture to scale the difficult
steep. And what do you know what that difficult steep is? It is freeing someone's
neck from slavery; or giving food on a day of hunger. to an orphan near of kin; or
to a destitute lying in dust; and, then besides this, he be one of those who believed,
and enjoined upon one another steadfastness and enjoined upon one another
compassion. These are the People of the Right Hand. As for those who rejected
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Our Signs, they are the People of the Left Hand. Upon them shall be a Fire that
will hem them in.” (Asad)

The latest Academic and Rational Translation:

“I do not swear (laa ugsimu — A& ¥) by this city though you are a resident of
it. But | swear by the unfailing love between a father and his offspring
(waalidin wa maa walada — s W s allg), that we have created man in the
middle of two optional ways (fi kabad — 25 ). Does he consider that no one
can measure and determine his real performance (yaqdira ‘alayi-hi — _a
~1£)? He does boast he has spent loads of money (maalan lubadan — I Yla).
Does he think no one checks the truth of his claims? Isn’t that WE WHO
have provided him with two eyes, and a tongue and two lips; and then guided
him towards those two highlands? But he did not attempt the difficult one
with a steep ascent. And what would tell you as to what the difficult, steep
ascent means (maa al-‘aqaba — A&l W)? |t is the freeing of a captive or
enslaved; or providing sustenance in times of hunger or famine (Zee
masghabatin — Adws 3) to an orphan who is near to you, or to a destitute in
misery. Then will he be counted among those who attained to faith and peace
and pursued the way to steadfastness and mercy. Such are the blessed and
rewarded ones (ashaab ul-Maymanati — Aall lawal). And those who hide the
truth of our injunctions, they are the evil and wretched ones (ashaab-ul-
Mush’amati — bl clawal), They are doomed to a perpetually (moosadah —
81a 94) burning fire.”

Vocabulary:

Kabad — 2 « S ¢as: In the middle of two options or extremities.

Qaf-Dal-Ra: » 2 (3 = to measure/decree/determine/stint/straiten, to have power, to be able, a measure, means,
ability, a term/decree, doom, destiny, measured, decreed.

qudrun - knowledge, law, value, power, measure, majesty, ability, glory, honour, standard, limit, destiny. taqdir -
knowledge, law, measuring decree, judgement, ordering. magduran - made absolute, executed. migdar - due
measurement, definite quantity. gidr (pl. qudurun) - cooking pot. gaddara - to make possible, prepare, devise, lay
plan, facilitate. mugtadir - powerful, able to prevail.

= Lam-Ba-Dal: ad = stuck/clave/adhered (to the ground/thing), remain fixed/steady and looked or considered,
remain/continue/dwelt/stay in a place, become intermingled/compacted/coherent, make together, become
felted, aquat, swarm, stifling crowd, that which is packed densely, abundant/much.
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Qaf-Ha-Miim: aqtahama: a g : a3 = to rush, enter, undertake, attempt (the uphill path), make haste, try,
plunge, invade, jump, impel, embark boldly.

Mayimanati — A« Ya-Miim-Nun = right side, right, right hand, oath, bless, lead to the right, be a cause of
blessing, prosperous/fortunate/lucky.

Mush’amati — ~ie; Shiin-Alif-Miim = to draw ill or misfortune upon oneself, cause dismay or ill luck, to
be unlucky, be struck with wretchedness and contempt, regarding as an evil omen, unprosperous, left of
something (in space/direction), desiring the left, journey to Syria, occupants of low ignoble place, a mole.
shu'mun - wretchedness, contempt, calamity, unrighteousness. ashab al mash‘amah - the wretched ones,
those who have lost themselves in evil and are prone to unrighteousness. Those who shall have their
records given to them in their left hand.
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Kabad — 2 « S ¢<aS: In the middle of two options or extremities.

Qaf-Dal-Ra: » 2 (3 =to measure/decree/determine/stint/straiten, to have power, to be able, a measure, means,
ability, a term/decree, doom, destiny, measured, decreed.

qudrun - knowledge, law, value, power, measure, majesty, ability, glory, honour, standard, limit, destiny. taqdir -
knowledge, law, measuring decree, judgement, ordering. magduran - made absolute, executed. migdar - due
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measurement, definite quantity. qgidr (pl. qudurun) - cooking pot. gaddara - to make possible, prepare, devise, lay
plan, facilitate. mugtadir - powerful, able to prevail.

= Lam-Ba-Dal: ad = stuck/clave/adhered (to the ground/thing), remain fixed/steady and looked or considered,
remain/continue/dwelt/stay in a place, become intermingled/compacted/coherent, make together, become
felted, aquat, swarm, stifling crowd, that which is packed densely, abundant/much.

Qaf-Ha-Miim: aqtahama: a ¢ : a3 = to rush, enter, undertake, attempt (the uphill path), make haste, try,
plunge, invade, jump, impel, embark boldly.

Mayimanati — A« Ya-Miim-Nun = right side, right, right hand, oath, bless, lead to the right, be a cause of
blessing, prosperous/fortunate/lucky.

Mush’amati — ~Lie; Shiin-Alif-Miim = to draw ill or misfortune upon oneself, cause dismay or ill luck, to
be unlucky, be struck with wretchedness and contempt, regarding as an evil omen, unprosperous, left of
something (in space/direction), desiring the left, journey to Syria, occupants of low ignoble place, a mole.
shu'mun - wretchedness, contempt, calamity, unrighteousness. ashab al mash'amah - the wretched ones,
those who have lost themselves in evil and are prone to unrighteousness. Those who shall have their
records given to them in their left hand.
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